
Произведения Достоевского в Латвии
Произведения Достоевского ста­

ли переводить на латышский язык 
лишь после смерти писателя. Пер­
вое из них — рассказ «Сон смеш­
ного человека» — было опублико. 
вано в 1884 году в наиболее про­
грессивной газете того времени 
«Тевия».

Еще до появления первого пере­
вода многие латыши читали Досто­
евского в оригинале. Так, Райнис 
уже в первой половине 80-х го­
дов был знакам с его романами. 
В своих дневниках 1883—1884 гг. 
Райнис отмечает, что «Братья Ка­
рамазовы» читаются с лихорадоч­
ным интересом. Он записывает ряд 
мыслей, вызванных чтением «Пре­
ступления и наказания» и «Бесов». 
Э. Бирзниек-Упит также познако­
мился с Достоевским еще будучи 
в школе, т. е. в 80-х годах, и это 
знакомство на всю жизнь вызвало
в нем чувство уважения и симпа­
тии к великому мастеру изображе­
ния человеческих страданий.

Первые переводы крупнейших 
произведений Достоевского на ла­
тышский язык осуществляются 5 в 90-е годы прошлого века. За 
короткий срок были переведе- 

® ны на латышский язык и опубли- 
$ кованы в периодической печати 

крупнейшие произведения Достоев- 5 ского. Часть из них вышла также 
к ж отдельными книгами.
S Главную работу в этом направ- 
q лении проделала «Диенас лапа»—
4- газета «Нового течения», которой
Ф руководил тогда Райнис, а затем
S П. Стучка. На ее страницах по-
О явилось много произведений До­

стоевского — «Записки из мертво­
го дома» (1894 г.), «Преступление 
и наказание» (1896 г.), «Унцжен- 

- ные и оскорбленные» (1897 г.), а 
также расскав «Елка и свадьба» 
(1897 г.).

В 1894 году, когда газетой 
«Диенас лапа» руководил Райнис, 
на ее страницах появился первый 

( J, на латышском языке крупный
очеок о творчестве Достоевского. 

Прогрессивным общественным

К 75-летию со дня смерти 
великого русского писателя

течениям было особенно близко тя­
готение Достоевского к так назы 
ваемым маленьким людям, с кото­
рыми знакомят нас «Бедные лю­
ди», «Униженные и оскорблен­
ные» и другие произведения писа­
теля.

Разрешая тему маленьких лю­
дей, произведения Достоевского 
выражают гуманистические стрем­
ления или, говоря словами упомя­
нутого выше очерка в газете «Дие­
нас лапа», — «за покровом сме­
хотворности, глупости, слабоумия 
и порочности Достоевский старает­
ся отыскать человеческую душу и 
показывает, что даже впавший в 
несчастие и погибший человек в 
большинстве случаев еще может 
быть спасен». Не напрасно в 
«Записках из мертвого дома» До­
стоевский пишет о людях, кото­
рых царский строй довел до ка­
торги: «Ведь это, может быть, и 
есть самый даровитый, самый 
сильный народ из всего народа 
нашего. Но погибли даром могу­
чие силы, погибли ненормально, 
незаконно, безвозвратно. А кто 
виноват? То-то, кто виноват?».

К этой сформулированной Герце­
ном проблеме — кто виноват?, 
которую М. Горький охарактеризо­
вал как одну из наиболее сущест­
венных проблем всей русской ли­
тературы XIX столетия, Достоев­
ский возвращается снова и снова.

Латышам-труженикам особенно 
близки были слова из романа 
«Преступление и наказание» о 
том, что нет судьбы белее ужас­
ной, чем быть негром у планта­
тора или латышом у остзейского 
немца.

В 1901 году газета «Варде», от­
мечая 80-летйе со дня рождения 
Достоевского, писала: «Особенно 
подробно Достоевский изображает 
в своих произведениях тяжкую до­

лю «униженных и оскорбленных» 
людей, их душевную борьбу и сер­
дечные муки и не поражается, 
когда под влиянием вечных стра­
даний и несправедливости им слу­
чается погрязнуть в пороке и стать 
преступниками... Произведения До. 
стоевского насквозь проникнуты 
его неутомимым и неослабевающим 
стремлением к равноправию, к 
подлинной оценке и уважению че­
ловека».

В 1914 году, в журнале «До- 
мас» Андрей У пит принял участие 
в полемике, разгоревшейся в рус­
ской печати в связи с выступле­
нием Максима Горького против 
включения в репертуар Московско. 
го художественного театра инсце­
нировки романа «Бесы». Смело, 
без колебаний Андрей Упит вы­
сказал тогда следующее мнение: 
«Само собой, мы также можем 
лишь присоединиться к Горько­
му...». Из статьи Андрея Упита 
мы знакомимся с позицией, заня­
той в этой полемике русской демо­
кратической и революционной пе­
чатью. Эту позицию характеризует 
единогласное утверждение, что 
«это не обычный литературный 
конфликт, но конфликт, в которое 
столкнулись два несоединимых 
воззрения, два противоположных 
мира — пролетарский, с Макси­
мом Горьким во главе, и тот бур­
жуазный мир, который каждую ми. 
нуту готов обняться с реакцией-..».

Андрей Упит неоднократно воз­
вращался к отдельным реакцион­
ным тенденциям в произведениях 
Достоевского, но, однако, в целом 
оценивал Достоевского очень вы- 
соко. Так, например, в 1912 году 
в очерке о новейших русских ро­
манах он приходит к заключе­
нию, что в литературе последнего 
времени отсутствует такое «круп­
ное, полноценное художественное 

произведение, которое можно было 
бы приравнять, например, к боль­
шим романам Достоевского и Тол­
стого».

В 20-х и 30-х годах произведе­
ния Достоевского продолжают ши­
роко распространяться в Лат­
вии. В 1936—1038 г. выходит 
16-томное собрание сочинений 
писателя на латышском языке. 
Латышские читатели впервые по­
знакомились с романом «Подро­
сток», переведенным Я. Плауди- 
сом и А. Чаком. В это собрание 
вошли также впервые вышедшие 
на латышском языке «Село Сте- 
панчиково и его обитатели» и дру­
гие произведения. Среди перевод­
чиков мы видим также горя­
чего ценителя Достоевского 
Э. Бирзниека-Упита.

В послевоенные годы на латыш­
ском языке опубликованы статьи 
русских революционных демокра­
тов — В. Белинского («Взгляд на 
русскую литературу 1846 года»), 
Н. Добролюбова («Забитые лю­
ди»). Это сыграло большую роль 
в ознакомлении широких кругов 
латышских читателей с оценкой 
революционной демократией на­
следия Достоевского.

Прогрессивные тенденции твор­
чества Достоевского, суровая прав­
да о невыносимой жизни человека 
в хищническом буржуазном мире, 
высказанная этим чутким худож­
ником, всегда находили живой от­
клик у латышских читателей и 
писателей. Отвергая все нездоро­
вое, идейно-порочное в творчестве 
Достоевского, советские люди вы­
соко ценят его достоинства, опре­
деляющие почетное место этого ве­
ликого художника слова в исто­
рии русской и мировой литера­
туры.
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